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JloHOackkuit qep:KaBHUM eIaTOTIYHUHN YHIBEPCUTET

OCHOBHI KOHIIEIIIIi BJKUBAHHA TA CYTHOCTI AHIJIICHKOT'O CJIEHTY

Amnoraris. ¥V crarti po3rysHyTO CYTHICTH (DEHOMEHY CJIEHTY. ABTOPOM BH3HAYAETHCS BAKJIMBICTH ITHOTO MOBHO-
T0 eJIeMEHTy Ta #oro miciie y Jrursictuirl. [IpoanasizoBanHo IIPOBITHI JTOCTIIMKEHHSI 3apPYOIsKHUX TOCTITHUKIB.
Vi BIKOBI T'pyIH HOCIIB MOBH BHKOPHUCTOBYIOTH CJIEHT V CBOIM HOBCAKIEHHIHN MiSIJIBHOCTI, MOJIOOB 1 CTYIE€HTH —
y OLIIBIIIIHM Mipil, HIMK crapiie TOKOJIIHHS, 3aHHATE CBOEIO Kap'epolo, [ie CTaHJAPTHA MOBa € OJTHIEIO 3 YMOB IIPOCYBaH-
HS TI0 CJTyK01. AJTe 11010 CITLIKYBAHHSA B ITO0YT1, TYT BIACYTHI 00MEKeHH a00 Oy Ib-aKl I€PENIKOAY /ISl BAKUBAHHS
crenry. Jlesikl aBTOpU POSIIIANAIOTE CIIEHT K BYJIBIapHY, 3JIOALACHKY MOBY, Ky CJILJ yHUKATH, 1 KA IPUpeYeHa
Ha IIBHUJKE BLAMUPAHHS; IHI, HABIAKH, BBXKAIOTH CJICHI O3HAKOIO YKUTTS, OHOBJIEHHS Ta IOCTYIIAIBHOTO Po3-
BUTKY MoBH. [lops 13 3araJIbHUM CJIEHIOM HOCII MOBU B CBOI# ITOBCAKJIEHHIM TISIBHOCTI TA CIIIKYBaHHI, a caMe,
BY3BbKO IIPO(eCciitHOMY, IIOPST 13 3araJIbHUM CJIEHI'OM BUKOPHCTOBYIOTH OOUHMUIIL CIEINaIBHOIO CJICHTY.

Knrouori ciiosa: ciienr, Bysbrapusm, (popma MOBH, BUCTIOBJIOBAHHS, KOHIIEIIITIS.
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THE MAIN CONCEPTIONS OF USING AND THE SENSE OF ENGLISH SLANG

Summary. The essence of slang phenomenon is considered in the article. The author determines the importance
of this language element and its place in linguistics. Leading researches of foreign researchers are analyzed.
All age groups of native speakers use slang in their day-to-day activities, young people and students more than
the older generation, busy with their careers, where standard language is one of the conditions of promotion.
But with regard to communication in everyday life, there are no restrictions or any obstacles to the use of slang.
Some authors see slang as a vulgar, thieving language that should be avoided and doomed to die fast; others,
on the contrary, consider slang as a sign of life, renewal, and progressive development of language. Quite often
in oral and written speech, and especially in the speech of young people, lexical interference is oversaturated.
The reasons for this are often the media, which, when broadcasting advertising, television programs, actively
use borrowing, interference, considering them more informative than their mother tongue. Young people try
to liken their favorite characters to films, series, TV shows, and hence - often there is a mechanical translation
of English lexemes into Ukrainian, which is a direct manifestation of lexical interference. At the same time,
Ukrainian-language terms are eliminated from lexical circulation and, as a result, the language loses active
vocabulary, loses its originality and tradition. Along with the general slang of the native speaker in their dai-
ly activities and communication, namely, narrowly professional, along with the common slang, special slang
units are used. It should also be noted that all age groups of native speakers use slang in their daily activities,
and young people and students are more occupied than the older generation in their careers, where standard
language is one of the conditions of promotion. But with regard to communication in everyday life, there are no
restrictions or any obstacles to the use of slang. In addition, it should be borne in mind that in addition to the
general slang of the native speaker in their daily activities and communication, namely, narrowly professional,
in addition to the common slang, special slang units are used. From the foregoing review of the concepts of
various scholars regarding the essence and content of the slang phenomenon, we have come to the conclusion
that there is no unity in the view of this issue among researchers, but it is a generally accepted norm that slang
cannot be attributed to the system of literary language. The concept of "slang" is often summed up by various
phenomena of lexical and stylistic plan. Note several different concepts of English slang.
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HOCTaHOBRa npooiaemu. Cienr — 1e cor-
aJIbHUM PI3ZHOBUJ MOBH, BIKHBAHUI oOMe-
SKeHUM YMCJIOM JIIOAeH 1 BIIPISHSETHLCSI CBOEK 0OCO-
OsmBOIO  CTPYRTYPolo (pOHETHKOI, TIPaMaTHKOIO,
JIEKCEMHHUM CKJIQJIOM 1 CEMaHTUKOI0) BiJl MOBHOTO
craHnapry. MoBHHH cTaHAApPT — Iie 3paskoBa, HOp-
Masi30BaHA MOBA, HOPMH SIKOI CHPHAMAIOTBCHA SK
«IIPaBUJIBHD 1 3aTaTBHO0GOB'A3KOBI 1 KA IIPOTH-
CTaBJIAETHCA JiaJIeKTaM 1 mpocropiuusam [1, ¢. 35].

CJIeHT BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOI0 3POOUTH MOBY
Ti€el UM 1HITIOI COIIaIBHOI TPYITH HEe3PO3yMIJIOH JJIs
HETIOCBSTIeHOT0. JIJIs1 cIIeHTy XapaKkTepHo He TiJbKH
TIOTBOPEHHS ICHyIO‘-II/IX CJIIB MOBH, a ¥ YHCJIEHH] 3a-
IIO3MYEHH, 30BHIIIHI BUTJIA/ IKUX HEPLIKO MO/H-
JiKyeThCAa TAKMM YMHOM, III0 BOHM HIYKM He BIIpi3-
HATHCSA BLJI 1HIMNX JIEKCEM II€BHOI MOBH.

Anania pocaimmxenns Ta myOsikamii. 3asHa-
YMMO, IO CJIEHT Peana3yeTbCsi B TOMY UM IHIIIOMY

MOBHOMY KOJIEKTHMBI. B CcOITIOMHTBICTHYHIHM JTiTepa-
Typl MOBHHH KOJEKTUB POSIVISACTCS SIK YACTHHA
COLIOJIIHTBICTUYHOTO aHAI3Y, ¥ 3B'A3KY 3 IMM Hepls-
KO BHKOPHUCTOBYIOTBCS 3AII03U4EeH] TePMIHM «IHTBIC-
THYHA CIUTBHICTE? («linguistic community») 1 «MoBHA
CIUTBHICTE? («speech community»). 3 116010 TPUBOITY
AJI. HlIseiiiep opmysiioe BakJIMBI BU3HAYECHHS:
IHTBICTUYHHUHN KOJIEKTUB — 1€ CYKYITHICTD COITIAJILHO
B3a€MOZILIOUHX 1HMBI/B, 0 BUABJIAITH IEBHY €fl-
HICTb Y MOBHUX O3HAKAX, & MOBHHH KOJIEKTUB — CITL/Th-
HOTA, 1110 BIAPI3HAETHCS BIJT IHIITNX HE HASBHICTIO TIEB-
HUX MOBHHUX OJMHMUITH, 4 1X BUKOPUCTAHHAM Y MOBD .
Otsxe, MOBa y BCIX CBOIX IIPOsSIBAx 1 Pi3HOBUIAX
(B ToMy 4mMcCJIl 1 B CJIEHTY) IIOCTA€ SIK CYTO COITIaJIb-
He sBuIe: 0ys0 60 HEBIPHUM BBaKaTH, 110 OCHOBHI
YMHHWUKH, 10 PeryJIioloTh ICHYBAHHS 1 PO3BUTOK
MOBH, HOCATH TLJIBKH «BHYTPIITHLOMOBHMHN Xapak-
Tep», a00, 110 MOBA SIBJISE COOOI0 IIEBHY «CAMOPETrY-
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JIIIOYY CHCTEMY», 4 COI[AJIbHI YNHHUKN — I1€ TLIBKH
«repudepiiial BrumBy». JlooguHa Ta il MoBa € He-
PO3PUBHUMU OJIMH BiJ OHOTO.

Ilig mOHATTAM «CJIEHT» HEpIOKO MIIBOASTHCS
HAUPI3HOMAHITHII SBUIIA JIEKCUYHOTO 1 CTHUJIIC-
TUYHOTO IIaHy. BiIsHAYMMO KIJIbKa PISHUX KOH-
LI aHrJIIHACHKOr0 CJIEHTY.

BupdenHio ciieHry IpuCBsIeH! HayKOBI JI0CII ke -
11 3apyOlxHuX JiHrBicTiB. Hageemo ymme kinbka iMeH
BUEHUX, B PI3HOMY CTYIIEHI IOB'SI3aHUX 3 BUBYEHHSIM
cienry: A.C. Bo, I'. Bpemm, O. Eciepcen, Jax. I'pitok
1 K.I. Kirrpimx, I'JI. Menxen, J:x. MappeI/I V. J1a0os,
JI. Coynex, M. JIeHepT Jx. Jladirep Ta iH.

Meroro crartTi € aHaII3 T [JeTaIbHA XapaKTepuC-
THKA KOHIETIH 100 CyTHOCT] CJIEHTY, BUSHAIEHHS
OCHOBHI MOTHMBH ByKUBAHHS CJIeHTyY. TepMiH «cieHm
HaOyBae yske IIMUPOKOTO0 SHAYEHHS 1 ByKHUBAHHS
CJIEHTY II€PEeCcTasi0 AHAJN3YBATHCH SK BUCJIOBH, SIKI
BUKOPHUCTOBYIOTH JIIOMM JeAKUX podeciii Y KJIaco-
BHX Ipornapkis. CJIeHT MOUMHAITEL BUKOPHUCTOBYBATH
pi3Hl Me/ia Ta BIKWUBATU B OIITHHIN 3araIbHOIIPUE-
HATIM MOBI, PO3IIHUPIOIOYNA TUM CAMHM KOJIO JIIOMIEH ,
Kl HaJIeKaThb JI0 IIeBHOI coIfaJIbHOI abo Impodecio-
HaJIbHOI rpymu. B craTTi 3a3HavYeHo IPUKJIAINA CJIeH-
Ty y aHTUTIHACHKIH 1 aMepUKaHCHKIH Jtekcurorpadii.

OcuoBHHII MaTepiasl BUK/JIWKAE MUTAHHS IIe-
penadvl MOBHOIO OQUHMUIIEI0 KYJIBTYPHOI 1H(opMAaIrii.

CoeriaibHA HayKa JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTLS PO3-
TJISIIa€ BILIUB KyJIBTYPHOI 1H(OpMATIi MOBHUX O/TH-
HUIIL Ha MEHTAJIITET HOCIIB MOBH. 3a3HAYMMO, IO
IJIsL KYJIBTYPH CHIA, muas aMepI/IRaHLUB — YJIeHIB
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHLTTBHOTH XapaKTepHi HaCTynHl
3aca/: aKIEeHT Ha MaTepiaJbHUX I[HHOCTAX, Ail,
3MIHM, IIPOTPeC; OPleHTAIlA Ha MaibyTHE; KOPOTKO-
CTPOKOBI ILIAHM; aKIeHT Ha aBTOHOMII 0COGHCTOCT;
IIparHeHHs [0 CAMOCTIMHOIO IPUNHATTA PIIIeHb;
opieHTAaIlis Ha HerafiHy BHHATOPOIY. ¥ IIEHTpi Ta-
KUX 3acaj] 3HAXOAUTHCS 174es Ipo Te, IO dac — Le
rpo1i; #0ro He MOMKHA BUTPaYaTH Ha ,Z[pl6HI/II_[1 11H.
[1, c. 98]. Bcl 3asHaveni Bullle acIiexTl BigoOpaska-
I0TBCST Y MOBI 1 KyJIBTYPl aMepUKAHIIIB.

Hait6i1bm1 xapakTepHe TEOPETUKO-JIIHTBICTHYHE
PO3YMIHHS CJIEHTY, IO CATAE KOPIHHAM Y IICUX0JIO-
TMYHUM HAIPAM MOBO3HABCTBA, BHCBITJIEHO B HAa-
crynaomy tososkerHi O. Ecmepcema: «cienr — 1ie
dopma mMoBH, siKa 3000B'I3aHA CBOIM ITOXO/I3KEHHSIM
OasKaHHAM JIIOJACHKOI 0CO0M BILIXWJINTHUCS Bl 3BU-
JaifHol MOBH, HaB'a3aHOI cycmiibecTBOM». OCHOBHUIM
IMITYJIBC B CTBOPEHHI CJIEHTY — I1€ «IIOYYTTS PO3YMO-
Boi mepeBarm». CJieHT — pe3yJIbTaT BJIACTUBOTO JIIO/-
cTBY «baskanHa nobasurucs» (love of play) [4, c. 81].

BinbimricTs aHTIIMCHKUX JIEKCHKOJIOTIB B Til UM
IHIIH Mipl momiIATs Touky 3opy O. Ecmepcena
IIOJT0 CJIEHTY. 3arajbHOBKUBAHUM TaKOK € IIO-
noxenus EcmepceHa, ske 3BOAUTBCS JI0 TOTO, IO
CJIEHT 34 CBOEK IIPUPOIOI BUMArae Oe3yIIHHHOTO
TOHOBJIeHHS [2, ¢. 101].

Baromuit BHecok y mociimkeHHS (QeHOMEHY
cierry 3poousB Epik ITaprpims (1894-1979), arwuii
IIPOTATOM BCHOTO CBOTO SKUTTS 30MpPAaB BeJIMYE3HUU
darxTruHMit Matepias 1 omyOJTiKyBaB 0e3Jid podiT,
B ToMy umcil ciaoBHuKH. E. ITaprpimx 1 ftoro mocsi-
mosHuKH (Hanpuraand, Jax. I'pimok 1 K.I. Kirrpimx)
POSIJIANAIOTH CJIEHT SK CBiZIOMe, HABMUCHE BiKUBAH-
HSI €JIEMEHTIB JIITEPATYPHOTO CJIOBHUKY B PO3SMOBHIM
MOBI 31 CTHJIICTHYHOIO METOIO: /1711 CTBOPEHHsT ehexTy
HOBU3HU, HE3BUYANHOCTI, BIIMIHHOCT] BiJl BUSHAHUX
3pAasKiB, [JIA Tepeaayvl IIeBHOT0 HACTPOIO MOBII, JIJIS
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JIOOAHHS BHCJIOBJIEHHIO KOHKPETHOCTI, YKBABOCTI, BH-
PAa3HOCTI, 3PMMOCTI1, TOYHOCTI, CTHCJIOCTI, 06PA3HOCTI,
a TaKoXK 100 YHUKHYTH IITTaMIIiB, kiitre. Ile qocsra-
€ThCsT BUKOPUCTAHHAM TAKHX CTHUJIICTHYHUX 3aC001B,
SK MeTadopa, MEeTOHIMISI, CHHEKI0Xa, JINTOTA, eB(be-
mism. E. [Taprpimk Takosk 3asmadae, 10 CJIEHT BH-
KOPUCTOBYE JIOAMHA B BECEJIOMY HACTPOi, MOJIOAA 3a
BiKOM ab0 3a cTaHOM JyIIn, 3apanu 3abasu [2, c. 45].

«OCHOBHMM MOTHBOM ByKHUBAHHS CJIEHTY I0-
CTIIHWKYM HA3WBAOTH BHPA3 ITOYYTTS EMOITIAHOI
CITLJIBHOCTI cepej UJIeHIB CO]_[iaJIbHI/IX rpyI abo
cyOKyJIBTYP, IX MPUXMIIBHOCTL /IO OJTHUX IIiHHOCTeH
1 ycraHoBOW» [3, c. 23].

Cepen BITYM3HAHUX JIHTBICTIB HAWOLIBIIAN
BHECOK y JIOCJUIKEHHSI NpobJIeM CJIEHTY 3po0HuB
B.A. Xomskos. CiieHr, Ha yMKY JOCTITHHUKA, — 1€
«0co0IMBHUH TIepuePIHHUN JIeKCUUHUN IIJIACT, 110
JIEYKHUTD SIK 11034 MEKaMHU JITepaTypHOI PO3MOBHOI
MOBH, TaK 1 11032 MeKaMH TIAJEeKTIB 3arajibHOHA-
IIIOHAJBHOI AHIVIIMCHKOI MOBH, IO BKJIIOYAE B cebe,
3 ofiHOrO GOKY, CIIeIn(IUHY JEKCUKY 1 (bpa3eon0ruo
HpodeciiHIX TOBIPOK, COLIIAJIBHUX *KAPTOHIB 1 MOBY
3JIOUMHHOTO CBITY, a 3 1HIIIOTO, IITUPOKO ITOITHPEHY
1 3araJbHO3PO3yMLIy €MOITIMHO-eKCIPECUBHY JIEK-
cUKY 1 ppaseostoriio HesiTepaTypHOi MOBM» [5, ¢. 11].

Taxkum YMHOM, CJIEHT BU3HAETHCA AHTUIIOIOM JIi-
TepaTypHOI MOBH 1 OTOTOKHIOETHCS YACTKOBO 3 JKap-
TOHOM, a YAaCTKOBO 3 IPOdecloHATI3MaMMI 1 PO3MOB-
HOI0 MOBOIO.

Bigmomuit mpod. I.P. I'anmbmepin cupasemyimso
3asHavae y 3B'ISKY 3 IUM, IO CJILJ IePeryIsHyTH
CKJIAJ JIEKCHUKH, AKY BIJTHOCATD 3a3BUYAl 10 CII€H-
Ty, 1 BiMexRyBaTH II BLJ CJIIB $KQPTOHHOIO XapaKTe-
Py, IIpOeCiOHaNI3MIB, «POSMOBHHX CJIB» (KOJLIOK-
BlaJri3MiB), 00pPa3HUX CJIIB 1 BUPA3iB.

Jlesikl aBTOPH POSIIIANAIOTE CJIEHT K ByJbrap-
Hy, 3JIOALACBKY MOBY, Ky CJIJl YHUKATH, 1 AKa IIpH-
peveHa Ha IIBUAKE BIIMHUPAHHS, 1HII, HABIAKH,
BBQKAIOTH CJIEHT 03HAKOIO KUTTS, OHOBJIEHHS Ta TI0-
cTynaabHoro po3BUTKy MoBH. Tar, @.J[:x. Vincrer
mucag: «llegauTuam B MOB1 — 1€ AYypPiCTh ..., CJIEHT
IysKe 4acTO € BUPa30M KOHIIEHTPOBAHOI SKUTTEBOI
cuim MoBm» [5, ¢. 13].

OTixe, BpaxXOBYIOUM BUINE3a3HAYEH] TBEPIKEH-
HsI, MU MOKeMO 3adiKCyBaTH BIJCYTHICTH €THWHOL
TOYKH 30PY JIEKCUKOTPaIB 1010 TPOOIeMy BHU3HA-
YeHHsI CYTHOCT1 CJIEHTY.

Ile moB’sg3aHO 13 THM, IO HiJ] TEPMIHOM «CJIEHI»
B aHTUNHUCHKIN JekcuKorpadii o0'eqHYIOTHCA CJI0BA
Ta ¢paseosoriaMu abCOTIOTHO PISHOPIAHI 3 TOY-
KM 30py IX CTHJIICTUYHOI XapaKTEepUCTUKH 1 cdep
BKHBAHHS. Tak, B PI3HUX CJIOBHHKAX 3 ITO3HAYKOIO
CJIEHT HABOJATHCS HACTYITHI PO3PAIUA CJIIB 1 CJIIOBO-
CITOJIyYeHb, HATIPUKJIAT;

1. CioBa, sIKl 34CTOCOBYIOTBCS 3JIOMIACHKOMY
sKaprody, Hampukiaam: to chant (3 ¢p. Chanter)
B 3HAUYEHHI «PO3XBAJIIOBATH KOHA IIPM IIPOJIA-
s&»; cheese B 3mauenui «rapua piw; ciosa father
1 fence — obuaBa B 3HAYEHH] «CKYIHUK KPaIeHOro».

2. Pisnl mpodecionasiaMu, HaIpUKJIam: plunger
(Bim miecioBa to plunge «xkmmaTvcss BIIEpemy) <KaBa-
Jepuct» (3 BIMCHKORBOI Jiekcukn); length (GyxBasibHO
«ITOBIKMHA») «COPOK JIBA PAIKHU apamMm» (3 TeaTpasihb-
HOI JIEKCUKHN); a noser (BiJ nose «HIC») «yaap II0 HOCI»
(3 boxrcepcrkoi gercukn); to be ploughed (8ig plough
(ILJIYT») «IIPOBAJTIOBATHCS HA 1cIUT (31 CTYIE€HTCHKO-
ro JIEKCUKH) 1 1H. B pe3ysbTarl BRJIIOYEHHS PI3HUX
npodeclOHAII3MIB, CJIEHT IOYMHAE IudepeHInoBa-
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TucsA. B aHTMCHKIN 1 aMepUKaHChKIH JIeKCUKOTpa-
il 3'aBIIAIOTECS Pi3HI PISHOBHUIM CJIEHTY: BIHCHKO-
BUM CJIGHT, CIIOPTHUBHUM CJIEHT, TeaTPaJIbHUM CJICHT,
CTY[EHTCHKMIA CIICHT, IIApJIaMeHTCHKUH CIIeHT 1 Ha-
BITDH peJtirifiauii cienr. lle cBimuuTE PO reTeporeH-
HICTB CJICHTY Ta IPO Te, L0 OyIb-AKUNA IPeICTABHUK
AHTJTHACHKOI JIlHI‘BORyJII:TypHOI‘O CYCILIIBCTBA BHKO-
PHCTOBYE B CBOifl IPOMOBI OIMHHUITL Pi3HHUX (PYHKIIIO-
HAJIBHO-CTHJIICTHYHUX PIBHIB. 3ara/IbHi CJIEHTI3ME —
11e PO3MOBHI €JIEMEHTH O1JTbII HU3HKOTO COITIAIBHOTO
cTaTycy, HiK IpocTopiudusa. Bim mrepaTypHol Jekcu-
KU 3arajibHi CJIEHTI3MHU BIJIpi3HsSE BJIACTHBE IM 3He-
BaKJIMBE, 1pOHIUHE, TPyOyBaTo-QpaMiabspHe, Kap-
TiBJIBE 3a0apBJICHHS.

BinmosigHOo 10 IocTaBiIeHMX 3aBOAaHb, HAMHU
OyJI0 IIPOBEIEHO KOMILIEKCHE JIOC/TIIKeHHS (QYHK-
IIIOHAJILHO-CEMAaHTUUYHNX OCOOJIMBOCTEM  AQHIJIIHM-
CBKOI'O CJIEHTY.

AHDTACHKUA CJIeHT — 1HTerpalliifHa CKJIagoBa,
HeBiI'eMHUM KOMIIOHEHT AHTJIIHACHKOI MOBH, IO
€ 0e3yMOBHOI0 1 HEBLJ'€MHOI0 YaCTUHOW KyJIbTypH
QHTJIACHKOI JIHTBOKYJIBTYPHOI CIILIBHOTH.

IcHytoun mopydv 3 IHIIMMY COINATBPHUMU TiaJIeK-
TaM¥ 1 3 JIITepaTypHUM CTAHIAPTOM, TICHO B3a€MO-
ALI0YM 3 HUMH, CJICHT 3aBXKIM BUCTYIIAB 1 BUCTYIIAE
SK IIeBHA YiTKO IIOMITHA MOBHA cucreMa. fAK 1 iHImi
JIAHKYW MOBH, BI1H IIOCTIMHO PO3BHUBAETHCS, IIOIIOBHIO-
€ThbCsS HOBUMU CJIOBAMY 1 HOBUMU 3HAYEHHIMM CJIIiB.
OcHoBHUM 0a3uc HWOT0 JIEKCUYHOTO, TPAMATHYHOTO
1 (POHETHYHOro CKJIAaIy, IO CXOOUTH [0 €JIEMEHTIB
AHTVIIACHKUX TEPUTOPIAJIbHUX T1aJIeKTIB, 3aJIHIIA-
€ThCS He3MIHHUM.

AHIITHCBRAA CTEHr He OOMEKYeThCS TLTbKH
JIEKCUYHOI0 CKJIAIOBOIO; B HHOMY € 1 cJIeHroBas ¢o-
HETHKA 1 CJIeHroBas rpaMartuka (cjaeHroBa ¢oHe-
THUKA 1 IpaMaTHUKa CIIBBIIHOCATHCA 3 (POHETHKOI
1 rpaMaTHKOK AaHTJIIACHKUX MICIIEBUX I1AJIEKTIB).

Bynyun BubGipKOBOIO (CEIEKTHUBHOI) peaJIi3arri-
€10 abo cepiero peasria3aliii TUX UM 1HIITUX MOKJIHBOC-
TeH CHCTeMHM, HOpMAa B pasl IIOTPeOM HaKJIamae Ha
Hel meBHI oOMesKeHHsI. Y CBOI0 4epry, OOMesKeHHs
OKpeMHX IIJISHOK MOBHOI CHCTEMH, 3OiNMCHIOBAHE
HOPMOIO, BeJle J0 3HATTSA ICHYIOUHX J0 IIHOT0 1HIIKNX
o0MesKeHb, 110 HAKJIAJAIThCI Ha MOBY CHCTEMOIO.
IIpu nboMy HaKJIAAEHHS OOHUX O0OMEXKeHb 1 3HITTI
IHIIUX € TAJeKTHYHUM IPOIIECOM.

Cnucok jsgireparypu:
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Came ToMy HOpMA CHIBICHYE B MOBI 3 IIIMPOKOI0
BapiaTtuBHicTiO. JJ1s cileHry XapakTepHa HAsIBHICTD
Mepeskl CHHOHIMIB, IIPHUYOMY, SIK MOKa3yIOTh JI0-
CITIJIPKIEHHS, YUM IIUPIITUH CHMHOHIMIYHAM PSAI TOIO
UM 1HIIOTO ITOHATTS B CJIEHTY, TUM MEHIIle MOYKJI-
BOCT1 BXO/IKEHHS B IeH PsJI 3araIbHOJIITEPaTyPHO-
r'0 CJIOBA, I[0 BUPAKAE I ITOHSITT.

BucuoBku. Cmig Taxosx 3a3HauMTH, IO BCl Bil-
KOBl TPyIX HOCIIB MOBH BUKOPHUCTOBYIOTH CJIEHT
y CBOI# IIOBCAKIEHHIN iAJIBHOCTL, MOJIOOb 1 CTy/IeH-
TH — y OUIBIIIII MIpl, HIsK CTaplile IIOKOJIIHHS, 3aiHATe
CBO€I0 Kap'eporo, Jie CTaHIapTHA MOBA € OJTHIE 3 YMOB
IPOCYBAaHHA II0 Cay:k0l. AJie IOO0 CINJIKYyBAHHS
B TIOOYTI,TYT BIZICYTHI 00MeskeHHsT ab0 OyIb-sIKl mepe-
KO [JIs1 BXKUBAHHS CJIeHry. Jlo Toro o crig MaTu
HA yBasl 1110 TIOPSALT i3 3aTAJIBHUM CJIEHTOM HOCIT MOBH
B CBOIM MOBCAKIEHHIN TISUIBHOCTI Ta CIIIKYBAHHI,
a came, BY3bKO IIPOQecifHOMY, ITOPST 13 3arajIbHUM
CJIGHI'OM BHKOPHCTOBYIOTH OIWHHIN CIIEI[IAJIHEHOIO
CJIEHTY. 3 HABEOEHOr0 BHUIIE OTJISAY KOHIIEIITH pia-
HUX BYEHHNX IIIOI0 CYTHOCTI Ta 3MiCTy deroMeHy ciIeH-
Ty, MU JIAIUIHE 70 BUCHOBKY, IO €IHICTD 0710 OaveH-
Hs IIHOTO IIUTAHHS cepell JOCIIIHUKIB BIICYTHS, ajie
3araJbHOIPUAHSITOI HOPMOIO € TOM (PaKT, IO CJIEHT
He MOKHA BIJHECTH J0 CUCTEMHU JITepaTypPHOI MOBH.

PosBuToK MOB OMKTye HOBI IpaBU/IA BUBYEHHS
MoJIomiskHOro cyeHry. CJeHr BHBYAETHCA BITYH3-
HAHUMU T4 3apyOlKHUMHU HAYKOBIAMU SK OIWH
3 TOJIOBHUX JIsKepeJI TIOIIOBHEHHSI CJIOBHUKOBOTO 34-
nacy. Jlesskl BHCJIOBU CJIEHTY 3HUKAIOTHh B PE3yJib-
TaTl HEIOIINPEHOT0 BIYKUBAHHS ¥ KOMYHIKATHBHIX
CHTYallidX, a JesIKl BUPa3y BXO/ATh Y JITePaTypHY
MOBY. 3aII03UYeHHS CJIIB Ta CJIOBOCIOJIYYEeHb CJIeH-
Iy 1 sKAproHiB y JITEPATypPHY JEKCHUKY 3YMOBJIIO-
€ThbCsI HacaMirepel HeOOXITHICTIO MOMOBHEHHS eKC-
IPeCHBHUX 3ac00iB. BuIbIIiCTh OAMHUIKG CIIEHTY
1 sKAPTOHIB — I1e JIITepaTypHI OJUHHUII, AKL 3/100yIH
crrertudivHl 3HAYEHHSI, TOMY 3aII03UYEeHHS 3 HeJIiTe-
paTypHUX IIIJICHCTEM B 0araThbox BHUITAIKAX BeJe 0
HOSIBH CEMAHTHUYHUX HEOJIOT13MIB.

ITomasnbille BUBUEHHS CJIEHTY CTAE€ AKTYaJILHUM
0CO0JIMBO B €I10Xy AUCTAHIIMHOIO HABUAHHSA Ta IIe-
pexiJ y HaBYaHHSA 34 JOIOMOIOK IIporpaMm Zoom,
KOJIM BUPA3W aMEePUKAHCHKOI'0 MOJIOMISKHOTO CJIeH-
Iy, HAIIPUKJIA] KOMIT I0TePHOr0, 31CTaBJIeHHI 3 yKpa-
THCHKUM CJIEHTOM.
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